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A. TITEL

Verdrag nopens de rechtspositie van de Westeuropese Unie, van de
nationale vertegenwoordigers bij haar organen en van haar

internationale staf;
Parijs, 11 mei 1955

B. TEKST

De tekst van het Verdrag is geplaatst in Trb. 1955, 153. Zie voorts
Trb. 1959, 36.

In tegenstelling tot het in rubriek B van laatstgenoemd Tractaten-
blad vermelde, is de verklaring die bij de ondertekening door de
Italiaanse gevolmachtigde werd afgelegd, in het Frans gesteld; zij
luidt aldus:

„Au moment de signer la Convention sur Ie Statut de 1'Union de 1'Europe
Occidentale, des Représentants Nationaux et du Personnel International, j'ai
1'honneur de vous faire part que, selon l'interprétation du Gouvernement italien,
1'immunité de juridiction prévue a 1'article 4, titre II, sera accordée a 1'Union de
1'Europe Occidentale dans la mesure oü une telle immunité est accordée aux pays
étrangers selon Ie Droit international.

Egalement, selon 1'interprétation du Gouvernement italien, les privileges, im-
munités, exemptrohs et aütres facilités prévus a 1'article 12, titre IV, seront ac-
cordés aux fonctionnaires italiens ayec les restrictions applicables, suivant Ie Droit
international, aux diplomates de nationalité italienne.".

C. VERTALING

Zie Trb. 1955, 153 en Trb. 1959, 36.
De vertaling van de verklaring afgelegd door de Italiaanse gevol-

machtigde bij de ondertekening van het Verdrag (zie rubriek C van
Trb. 1959, 36) blijft ongewijzigd.

D. GOEDKEURING

Zie Trb. 1955, 153.

,,Au moment de signer la Convention sur le Statut de l'Union de l'Europe
Occidentale, des Représentants Nationaux et du Personnel International, j'ai
l'honneur de vous faire part que, selon l'interprétation du Gouvernement italien,
l'immunité de juridiction prévue à l'article 4, titre II, sera accordée à l'Union de
l'Europe Occidentale dans la mesure où une telle immunité est accordée aux pays
étrangers selon le Droit international.

Egalement, selon l'interprétation du Gouvernement italien, les privilèges, im-
munités, exemptions et autres facilités prévus à l'article 12, titre IV, seront ac-
cordés aux fonctionnaires italiens avec les restrictions applicables, suivant le Droit
international, aux diplomates de nationalité italienne.".

C. VERTALING

Zie Trb. 1955, 153 en Trb. 1959, 36.
De vertaling van de verklaring afgelegd door de Italiaanse gevol-

machtigde bij de ondertekening van het Verdrag (zie rubriek C van
Trb. 1959, 36) blijft ongewijzigd.

D. GOEDKEURING

Zie Trb. 1955, 153.



E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1959, 36.
Behalve voor de aldaar genoemde Staten zijn nog overeenkomstig

artikel 28, eerste lid, van het Verdrag akten van bekrachtiging bij de
Belgische Regering nedergelegd voor:

de Bondsrepubliek Duitsland
het Groothertogdom Luxemburg x)

22 september 1959
16 maart 1961

Het Verdrag is thans door alle ondertekenende Staten bekrachtigd.

*) Onder handhaving van de bij de ondertekening afgelegde verklaring.

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1959, 36.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1955, 153 en Trb. 1959, 36.
Zie voor de in eerstgenoemd Tractatenblad genoemde, op 23 ok-

tober 1954 te Parijs voor Nederland, België, de Bondsrepubliek Duits-
land, Frankrijk, Italië, Luxemburg en het Verenigd Koninkrijk onder-
tekende Protocollen bij het Verdrag van Brussel ook Trb. 1960, 122.

Uitgegeven de vijfentwintigste mei 1961.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


